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VK
írjtík az innepé'.y apró tészleleit le,

nVérylyfl fcetHi a Tárosbán To^adák GyerSfií, sok
effélének volt tanuja a t. <iíVasó is, s azert r tá»
iwégfiáidékessé^e hm^pwát «hf««ülené. . »
-! " Kevéssel ezután Zalértji Máriánál volL^ ,(41

¥flli teHiptomának halványánál, s^ < >!
: -l)r*MÉrÍíÍ>

§ rtóiegés
hogy égyedüt Idáha magát &flárdteak? vtgy wfrt
kebelének litkos lakóját leié föl a jölfcbeii? lisi

^ Zalárdi Máriát még szebbnek, igézöbbnek,
áttatólibnak találíá, lelke kinyílt s mintegy o^yas-,
^öva^, íevj? a 'kel tben fpl^gótt érzeimek^iJ
SzeErí»szi ^etynetenek könnyű lengése ^ jnihijBá
bTarmatjará1seS volna vírágmézori, s éjszinti* selyem
hi"""'? lu/ött két rózsa, mintha növelni akarnák

arczájáo a pírt, melyét
zása úUetell oda. •• -' " -

Göitnbülyü két ktira szobrász vésője' alá való,
vngy lángröptü költők ábránd eszméjévé berlTenék.

Mondád vagy gondola magárban Zalárdi.
Hosszason merengett el rajta, s a szavak

mint rest adósok későre jöttek ajkira.
Majd bocsánatot kért, hogy igérelét Halár"-

v&ráb&n nem vállhatá be, -betegsége zára el öl
látásától világénak, -pedig ki ne vágyna belenéz-
ni ^Uágába 2, &., ^ kinzó b e t e g s é g vfflulk orszá-
gos ügyekben segédül ad&aöis Xipröfi : íneHé á
tétlenségben ^térjeJ^dőCejedeleinj. T.

•J Marisa ine^a tjtej | |#kié§ítiní#há»yásl, mit tán
várt Zalárdi, s fádjt. neki e kü/íöayösségiiek ma*:
gyarájott hs4igat^g$ágja M^riáagk, pedig Márifli
hallgateU, mert M& s z ^ t i n a k , nwt tudta J
k l e n a bold«gő%; eszméje melié
oda teremte a csalódást? ,; iS .•

nem tudott íolenielkední a di-
g aiöh uralkodó fogalmáig, hogy gyakran

holt üszkök^ szenvedélyek ezége alatt á ru l ta lnak^
0J
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el, s van, ember, ki szavait festett üveg gyöngy-
ként valók, értékesek helyeit adja,.el.
'" Ö hitt Zalárdi minden szavának, s a rész-

vét romlatlan érzete gyöngyözé belsejét, ezérl .-_.<
hallgatóit. , •?

Később Zalárdi észrevette a lányka belső
aggályát, mintha féltékeny kincset örzene, egy
perezre eltávolodék minden gyarlósága.

Csapongó vágya áttört más világba, mely-
ben ábrándos álmák ki nem elégítenek, lelke emel-
kedett, testében reszketett.

A vágy, az Ösztön kergéié föltárni szivét,
szerelmesek hazáját.

Ifikor volna kedvezőbb alkalom, mint mikor
magánosán van két szív, tanú nélkül?

Zalárdi elrebegé szerelmét Máriának.
Ott állott ő, Mária előtt; várva a megvál-

tás, az idvezités örök boldogító szavát.
S Mária mintha semmi ujat, semmi megle-

pőt nem hallana), mintha mindazt, mit neki Za-
lárdi monda, már régen, régen lakná az ő tfs
kebelét, mintha azt, mint Istentől reábizott til*-
koi rég őrizné már, azóta, midőn Zalárdit meg-
látá, és most Zalárdinak szava egy kellemesen
zengS viszhang|a volna csak, rtjgi Ritkának ; és
mégis, midőn elrepült a szó ajkairól I á l t « tán-"'
^ L ^ Z ^ ? ? . U . .resíke^j reqjeg&JQjrt. yallq-
mása közt, félve meglopta volna nézésével, egész
*4*!f50 föIffVttlt ftTtteulmteiy 6 ia, mini levél, nie-
lyet erős vihar: lenget meg.

" ^ é t nem vihar volt-e, mely őt megresz-
ketteté?-igeBij a szerelem vihara, de mely nem
pusztít, rombol, semmisít, hanem hord, épit bol-
dogságot.

Ki volt mondva a szó, melynek erejét ő rég
érezte,; de melynek neve előtte nem volt tudva,
részvét, bizalom, a testvéri szeretet gyöngéd ér-
zete, vonzalma volt-e az, melyet .Mária erezett
Zalárdi iránt, azon pereztöl, mióta megpülaniá
öt? vagy egy más.névtelen érzelem? sokszor
gondolkozók Mária, mert az, mit Csalár említett,
előlié megfogliallan költői rajongásnak tetszék.

Most érezte ez ériét vonzatom fönségél,
kéjéi, éáját és varázsát.

Mintha Csalár azt nem oljfan szépefi hang-
zóan, nem oly értékesen iriolídla Volna el mint
Zalárdi • mintha ennek ajkiröl egésze© teás je-
kéfttisége volna, s csak ismeretest «K>nd»na, mit
$iááivébeii rögén táplált, mint míkor ' valamit
mwMioni akarunk, <ie az nem' jö» a^ainkb s más
eltalálja azt.

Zalárdi sejtette, látta: e láayka szereli őt,
megfogta kis kezet s megcsókolla azt,, s sxólt:

„Oh mondd Mái iám! e földnek angyala, éde- 4*
ne! hogy szerelmem mQgbjJ^

Á lányka hallgatott, mintha félne kimondani
a szót, vagy szégvenlené.

„Oh montÉ iin|d6%r|náriám! mondd ki üd-
vömet , mondd ki r á m ^ paradicsomot, melyet
Isten az emberiség boÉogsága hazájául állí-
tott föl."

„Igen ! rebegék rész kelő pjr©& ajkai Máriá-
nak : „Szerellek Jenő ! u . s önkényttlen hullott
szűzies szemérmében az átölelő- ^toldpg, ifjú ke-
belére. >;

Ha nem mondanám is, kitalálnák t. olvasó-
nőim, hogy ez első boldog perezében az üdvös-
ség regén, midőn a szerei! kebelnek minden
dobbnását olvasá Zalárdi saját kebelén, midőn
szivta azt a forró léget, mely a kis kebelben a
szerelem szenvedélyére hévül föl, s érésije azt a
szűzies illatot, mely a két gyermek halmon szál-
lolt föl, Zalárdi csókot adolt árra a gyönyörű
égő arezocskára.

Van-e boldogabb perez a szerelem világi-
ban ennél?- van-e üdvözítőbb jelenet a szerelow-
ben ennél? mikor távol minden föWiH^ érzékié*
szenvedély r szennyétől, szívjuk a lege l j , szűz
harmatot, métyíyéi á szerelem hintette¥fre a le-
ány, kebelt?

En azt hiszem nincs !
Nekem ugytetszik, minden más perez egy

elrepülő himporá, egy elszálló hamva a birt sze-
relem égiességének, nem mondom, üdvezilő ere-
jének tSi -•--• •-.•--- - - - - -...•••.••• --

Zalárdi boldog volt, mini boldog az, ki sze-
relme szive eszményképét birj^, naponkinl meg-
látogatá Máíiáját, s élrezé- «66» bt^ogitó kéjt,
mit két szerelő szi.w tatóUtöüása ad, ug)látszik

; viszonyuk Máiia rokona elölt is tudva lön, ki
szinte örömest fogadia Zalárdit, s ha a szokott
időben vagy egyszer hivatalos leendői miatt Za-
lárdi ;nejn. jöhetett el,; még.ő aggpdptt^ jobban,
mint M^rki,j mert ^ i h ^ a z í f j u n a k efösen, mint
hü keresztény az idvezitö tanában. / -••.

Csak azon eszme zavara meg boldogságu-
kat, hogy a hon sfesüéíf«v a harcz,: melyei Bé-
kési akar hozni sajáfc nemzetére, hazájára, ko«
zel van, s akkor Zal&rdinafc távozni kell, ntórad-
háhla*e hnn bec5Íükt©s»iionli ? és jó honleány
széiselhetne-e oly ifjút, ki gyáván félre áll a ve-
szély elöl? . . ..

Mária szerelte szerelme, egész erejéyéi Za-
lárdit, de szerelte hazáját is. leikéből, s ha fî ji
ne^i, mikor rágondbll, hogy Zalárdi megy a harcz
ké'tes jövéjére, de bizton átliijuk, hogy néki fá-«
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jóbb lelt volna az, m Zalárdiban nem látott vol-
na akaratot megvívni a honért, annak, árulóival.

Az akkori korban lovagiasabb vo|t a szere-
lem is. Az akkori korban a lányok nagyobb ré-
sze szerelté a front, és szerette ugy, h%y sze-
relmét is —• ha szükség vala — áldozatul vien-
dené, bár aztán beíés/akadt is szivökí

Náluk a honszeretet erős volt, mint a ke-
belnek szerelme !

MEZŐVÁRI

(folytatása köv.)

A r ó z s a .Büszkén emelte fejét a
Rózsa a virágok között,
Bibor ajkán a hajnaltói
Reá siri harmat gyöngyözött.

Zöld rúnába öltözleté
A természet bűvös keze^
Dajkájának a lágy szellőt
Rendelé, hogy játszék vele.

Szép volt.;. szép mint egy királynő,
Magasra szálltak vágyai,
Tündérmesék gyönyörei!
Susogtak édes ál mai...

Szerelmes volt belé a méh,
De hasztalan döngécselé
Ábrándos szive érzetét...
A rózsa büszkén megveté.

Öröm álomból ébredett
A rózsa föl egy reggelén,
Meghalva látta a mehet
Előtte egy zöld levelén.

De nem volt egy szánó könnye
A haldoklót megnyugtató...
Nem egy sóhajtás kebléből
A fájdalmat elaltató. . :

Gyors szápyakon szállta Iezke,
Víg hangokat beszélgetett, '.s
Szerelmet esküdött ajka
a rózsa beleszeretett.

Csókmámorba merültek el,
'Tündérmesét álmodtak át . . .

De csak mese volt az álöntíj
vi, szülte huem bnjnaiat.

.i'&tlf!

••••

Messze szállt a lepke szárnyén*
S midőn a rózsa ébredéit*
MegcsalMva látia magái,
S még csak könnyet sem ejthetett,

Elvonult arézáról a Jpir,
fájdalmában elhullatta.,, • •

Büszke fejét, meiy égnek állt,
Búsan a földre hajtotta.

Egy fergeteg irtó keze :
Leveleit szélyeltépte,
S szemfedőül a megvetett
Méh hamvaira fektette.

TAB CSATÁB.

í jfWf ia IVegyesek.
— Jövő kedden, dec. 20-án, a helybeli nemzeti

színház fenntartási költségeinek pótlására adatik kettős
világítás és teljes diszü kiállitással HUNYADI LÁSZLÓ.
Eredeti történeti opera 4 szakaszban. Szövegét irta
Egresi Béni, zenéjét Erkel Ferencz, a pesti nemzeti
színház karnagya. E nemzeti intézet fenntartása, s a
nagy nemzeti mü díszes előadása tekintetébői, méltán
reméljük, hogy a hazai művészetekért lángoló, nem-
csak helybeli, de vidéki közönség is szívesen meg-
hozza hazafias áldozatát.

-— A párisi „Orpheon" színház igazgatójaDe-
laporte ur, a jövő év tavaszán 4000 franczia énekes-
sel fogja Londont meglátogatni; ha Szombathelyre
mennének, ott minden énekesre jutna egy s z á l
publikum. (Gy. Köz.) *)

— 1843-taií hall meg, 98 éves korában, Byr-
ire Tamás színész, Garrfck társa a Drurylar té
színháznál. Százezer font sterlinget hagyott maga után.
(Ennyit aligha szerez, vagy hátrahagy valamelyik a
mostani számtalan Garrickok közül.

•— 1700 kfirül az npfiradi'íh Némelhonban oly
fokra hágott, hogy minden ünnepélyre egy uj operát
igényeltek. Rudols tadt ban azon időben egy operát
ad ak elő e czim alatt: „A í e Is ős é g bö le s es s ége,
a s e r f ő z é s r ő l k i a d o t t r e n d e l e t e i b e n . "

*) Másutt sem jutná két szál.

Érkeztek:
13Aa Báthori Dániel, ref. esperest, Székről.

Vojth Miklós, ügyvéd, Szamosujvárról.
Dózsa Sándöf, földb., Pálatkáról.
Bíró Antal, „ Kiskapusról;
Sándor Sámuel,,„ | Keczedröli
Biró József, „ Pánczélcsehről.

Elutaztak s
Báró Inczédi Sámuel, földb., Forróra.

GrófToldalagí Vicfór, M.-Vásárhelyre.
Fai kas Mihály, kereskedői ügyvivő, Szebenbe.
Blau Adolt, kereskedő- s s j
Zeiller JSrios, priaefectus,Gerendre.
Farkas Lajos, kére^kedő|S^-Senilyó«t
Almádi István, földbirtokos, Szopórra.
Fosztó Ferencz, földb,, Pánczélcsehre.

„

Tnlajd#os szerkesztő: SAVI MIHÁLY,

•A.&
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Krfozsvártt, ma, c^ötörtftkön, december 15-fön,
4 fepnálltf prszágos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

.,..;. ,\ daliiiiittoiftftáj; által adatik:

JJredeti éaeke^n^pszírfl)iü^4zalíaszbati. Irla Sziffli^tí, ^jiéjft SsertíahelyL

. . «* Szákasz:

Ha in is valíó.
lll-ik S i a k a s z :

í í i e m é I
< . . » . Simányi. §§§

• • - Bodorfíné. ^

Köveséi Péter, pesti ügy véd . . . _ KomáromL J |
Kövesdi András, falusi ügyvéd, atyja . Paláikat
Erzsők, iteje . . . . . . . . Alajósné.
Zsuzsi, leányuk . . . . . , . Seb. Minké.
Buzgó Pál, közbirtobfesf. «.« i * P . Vadász.
Ferke, fia . j ^ ^ - ; . | j
Nanet, s z o b a j e í ^ ; .^ r

? í l

^

i e t , :
Daróczi, földesúr .
Bókoli, mindeqese
Poplavec '.
Rákosi, tanácps .
Földesi, szolírnbiró
K&\,r&d\piilm&. •• .
Mohai . . . . . . ..
V e n d é g l ő s . . .
Pinczér . . . .4

I n a s . . . . .

Jar.
Bariba.
Paulay.
Félix.
Alajos.
S/.abó Mózsi.
Turcsányi.
Bokor.
Szűcs.
Beczkai.

A 2-<iik bériét uloísófeiMli előadása ma levőn, q
befizetésére ia t. cfc t^ztrteéget tisztelettel felkéri 5 szi óság.

Szombaton,^deoenibera7-én, B l o d ^ r f i adatik:

4 Rjhfönasban, irta' Cfammarano. Salvator, fordította Nádaskai Lajosl zenéjét irta Verdy. — Ferenezi
Izabella szabá'i^'írféjéDefeliASznjílata u l | n Azucen^i ice í^ébééeiSsWííép^fóf i•'*u l | n

krj Földszint 4 » kf. Altiszti \ kr

éralíor, vége t
AZ EV. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


